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Crtatbs nocBsilLleHa UccneaoBaHUD MHTEPHAUMOHANbHOW M NCEeBAOUHTEPHALNOHANBHON MEKCUKU U
npobnemam, CBsI3aHHbIM C UX NepeBodoM. PaccmaTtpumBaloTCs OCHOBHbIE Cnyyam ynoTpebneHns uH-
TepHauMoHanbHbIX U NCEBOOUHTEPHALMOHANbHbBIX CMOB, BapMaHTbl UX (hOpMUPOBaHNS, POSib CMOB K3
OAHHOW KaTeropmm B Hay4HO-TEXHUYECKMX TEKCTaX.

Knroyesble crniosa: uHmepHauuoHarnbHasl fiekcuka; rnce8doUHmMepHayUuoHanbHas fieKcuKa; Mexbs3bl-
KOB8ble CUHOHUMbI;, MEXbS3bIKO8bIE OMOHUMbI, MEXbSA3bIKO8blIE MapOHUMbI, OeHOmamueHoe 3Ha4e-
HUe; KOHHomamueHoe 3HadyeHue; ceMaHmuyeckas cmpykmypa.
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The article deals with the international and pseudointernational words research. The authors analyze
the possible ways of international and pseudointernational words formation, their role in scientific-
technical texts, the words semantic meaning. They pay special attention to the problem dealing with
the translation of the texts containing the words under review.
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Kaxxgbil nepeBoa4mK, OCYLLECTBIAS NepeBo TEKCTa, HE3aBMCUMO OT TOro, XYAOXXeCTBEeHHasi
3TO nuTepaTypa WM TEeXHUYEcKoe nocobue, UCMbITbIBAET TPYAHOCTU. OTO HeusbexHoe sBMneHue,
00BbACHAETCA HaNMMYMEM MHOXECTBAa IKBMBASIEHTOB Y NEpeBOAMMOro Crnosa, Hanuunem 6Ge3akBuBa-
NEHTHOMN NEKCUKM B TEKCTe, KyNbTYPHbIMM OCOBEHHOCTSAMW MHOCTPAHHOrO f3blka M A3blka. OgHoOM
Hanbonee CyLleCTBEHHON TPYOHOCTbIO MpWU NEPEBOAE SABMSETCS HanMuMe B TeKCTax MHTepHauuno-
HanbHOM M NCEeBAOUHTEPHALMOHANBHOW NEKCUKN, TaK Ha3biBaeMbIX «JTOXHbIX OPY3en nepeBogvunka,
T. €. CIOB, MOXOXWUX Ha CnoBa PYCCKOro A3blka, HO He coBMagarLWwmux ¢ HUMKU No 3HadeHuo [1]. OTcro-
Aa, uenb JaHHOW CTaTbW MCCNeaoBaTh MHTEPHALUUOHANbHbIE U NCEBAOUHTEPHALMOHANBHbLIE CNOBa C
y4eTOM B3aUMOLENCTBUA pasHbiX A3bIKOB U KynbTyp. 3agaven siBnsieTca npoBeaeHe aHanmsa Bapu-
aHTOB (POPMUPOBAHMS NCEBAOUHTEPHALMOHANbHOW NEKCUKM Ha OCHOBE MX afeKBaTHOro nepesoAa.
AKTyanbHOCTb CTaTbV OOBACHSIETCS HanMyMemM NCeBAOVHTEPHALNOHANBHOM NEKCUKM B TEKCTAxX pas-
NNYHBIX XXaHPOB M NpobnemMamMmu, CBs3aHHbIMU C UX afeKBaTHbIM NEPEBOAOM.

Mpn nepeBoae TEKCTOB, BKIHOYAKOLWMX MHTEPHALMOHArbHbIE CroBa, Npobnema 3akrodaeTcs,
npexage Bcero, B YMEHUM pacno3HaTb U OTAENUTb NOASIMHHO UHTEPHALMOHANbHbIE COBa OT NCeBAo-
WHTEPHAaLMOHAIbHbIX, N «NOXHbIX». [10ANMHHO MHTEpPHAUWOHaNbHbIE CroBa — 3TO CMOBA CXOOHbIE
Mo HaMMCaHWI0 UK 3By4aHUO B pasHbIX A3blkax M coBnagarowme no 3HayveHuto (conference, climate,
planet, geology, press). Torga kak nceBAOMHTEpPHaUMOHamNbHbIE CMOBa — 3TO CroOBa, CXOAHble MO
HanMcaHuo, HO pasfnuyHble MO 3HAYEeHU0 B A3blke nepeBoa. Bo3HMKHOBEHME NCeBAOMHTEpPHALMO-
HarbHbIX CIIOB UMW «JOXHbIX ApYy3ei NepeBovnKay siBNsETCA:

1) pe3ynbTaToOM BRMSIHWUA A3bIKOB pa3HbIX rpynn Apyr Ha Apyra;

2) cneacTBMeM coBnageHus;

3) COOTHECEHHOCTBLHO K OOLLMM NPOTOTUNAaM B Npasa3bIke [2].

K «nOXHBIM Opy3bsiM» Yallle BCErO OTHOCAT MEXbSI3bIKOBbIE OMOHWMbI — CIIOBa, UMeloLue
CXO[CTBO MO CTEMEHN OTOXAECTBIIEHUSA 3BYKOBOW (MK rpadpmnyeckon) opMbl, HO pasnuyaroLimecs no
3HaYeHUo.
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Yalle Bcero MexbasblKoBblE OMOHMMbI accouumnpytoTes (Mo cBoer rpaduyveckon u/mnm goHe-
Tyeckom hopmMe) co cnoBaMu MHTEPHALMOHANBHON NEKCUKN. He ABNAsicb CMHOHMMaMu, NN ABRSISICb
UMW TOMNbKO B OJHOM 3Ha4yeHuu, nogobHble CroBa BbI3bIBAIOT onpedesieHHble TPYAHOCTM NPy NOHU-
MaHuMM TekcTa nepeBoga. Kak crniegcteue, MpoMcxoguT MOMHOE UM YacTUYHOE HapylleHue CMbicna
BbICKa3blBaHWUs, HapyLLlaeTCs NeKcuyeckasi COMeTaemMoCTb, CTUMMCTUYECKOE COrfacoBaHue CroB B
BbICKa3bIBaHWN.

3HaveHne ogHOro M TOro Xe CroBa M3 npas3sblka B A3blKax-MOTOMKaX MOXET pasBMBaTbCS B
pasnuyHbIX HanpasneHusx. B utore aTo NpUBOAMT K PacXoXOEHUSIM B €ro NeKCMYECKOM 3HadYeHun B
pasnuyHbIX BNNM3KOPOACTBEHHLIX A3blkax. Hanpumep, pasnuyve B 3HaY€HUM aHrm. «misty — TymaH, un
HeM. «mist» — HaBoO3, NPMBENO K HEMOHWMAHMWIO TOPryIOLWMX CTOPOH Npu akcnopTe B epmaHuio ges-
opopaHTa Mist Stick, Ponnc-Powica Silver Mist. Ipyrum npumepom MOXET CIyXUTb CNOBO «(gifty, ko-
TOPOEe MO-aHrMUNCKM O3HaYaeT NOAAapOK MM OJapEéHHOCTb, TOrAa Kak B HEMELIKOM A3blke 3HadeHue
3TOro crnosa — a4, otpasa. CooTBETCTBEHHO npuyacTue «gifted» Ha aHrMuckom — ogapéHHbIN, a no-
HemeUkun «giftig» o3HayaeT s00BUTHIA. [lepBUYHOE 3HAYeHVe 3TOro CrnoBa U3 rPynnbl FEPMAaHCKMX
A3bIKOB — «4TO-NMMBG0 aaHHoe» [3].

B npouecce nctopnyeckoro pasButus A3blka 3Ha4YEeHWe CroBa MOXET CYyXaTbCs UK pacluu-
paTbcda. CnyvaeTcs, YTO AeHOTaTUBHOE 3HAYEeHWE CIoBa OCTanoCh MPEXHWM, @ KOHHOTaTUBHOE 3Ha-
yeHue uameHwnocb. [NpuBegem npumep co cnoBoM «zyd» (MOMbC.), SIBASOLWEECS CTUNNCTUYECKM
HeWTpanbHbIM CIMOBOM B UX sidblke. OfHAKO B PYCCKOM SA3bIKe MepeBof AaHHOro CroBa «kugy», YTo
ABNSETCA OCKOpPOUTEnbHO-NpeHebpexuTenbHbiM AncemMnamom. TakKe YKpamHCKOe «BPOONMBUN»
O3Ha4yaeT «KpacuBbIf», MNOMbCKoe «uroda» 3HAYMT «KpacoTay, a CO3BYYHOE eMy PYCCKOe «ypoanu-
BbI» MMEET NPOTMBOMONIOXKHOE 3HaYeHne. MIHorga B 04HOM M3 S3bIKOB TO UM MHOE CIIOBO CTaHOBUT-
Csl apxaM3MoM, TOrga Kak B ApYyroM MpogofpkaeT akTUBHO ynoTpebnatbcs. MpuBegem npumep co
CINOBOM «JleKkapb» B PYCCKOM 13blKe, YTO NMPaKTUYECKN UCHe3no u3 ynotpebneHus, Toraa kak B 6eno-
PYCCKOM (nekap) 1 yKpanmHCKOM (fikap) AaHHbIe CroBa LUMPOKO ynoTpebnsaoTtes B peyu [3, ibid.].

[Ba fA3blka MOryT 3aMMCTBOBaTb CrioBa M3 obLiero npasiabika B pasHbiX 3HayeHusx. Mpu ne-
peBode C aHIMUACKOTO Ha PYCCKUIM A3blK BCTPEYaloLLMeCs B TEKCTax «JOXHble ApPYy3bsi» Yalle BCEro
ABNSAOTCHA NAaTUHCKOIO Y rpe4ecKoro NpoMCXoxaeHus. Npyumepamu MoryT CnyXutb cregyrolime crnosa:
subject (Bonpoc, a He cybbekT), technique (MeToa, a He TexHuka), actual (pakTnyeckmun, HO He akTy-
anbHbI), object (uenb, HO He 06BLEKT), accurate (TOYHbINA, HO HE akkypaTHbIn), application (3asiBneHue,
HO He annnukaumns).

lMpn nepeBoge CroB M3 KaTeropum «nceBAOVMHTEPHaLMOHaNM3MoOB» HeobxoaMMo, npexae
BCEro, y4YnTbiBaTh KOHTEKCT. OOHAKO KOHTEKCT He Bcerga MOXeT OblTb XOpOLLen OCHOBOW ANis afek-
BaTHoro nepesoga. lNpoucxogut nogobHoe No NpuYMHEe TOro, Y4TO y psiga CroB B aHrMUACKOM U pycC-
CKOM $i3blKax MOXET ObITb YMCTO (popmanbHOe CXOACTBO, KOraa Crnosa He MMET obLlero 3HayveHus
UK Korga Nekcuyeckme eauHuLbl B ABYX s3blkax NpuHagniexart K oqHOMY Kpyry NOHATUR. B aTom cny-
Yae KOHTEKCT HE «CUTHanM3mpyeT» NepeBoa4mKy, YTO NoAOOpaHHLIN UM BapuaHT NepeBofa SABMnseTcs
HeBepHbIM. [MpumepaMy MOTyT CNYXUTb CriegyroLmne CnoBa: Compositor — HabopLUKMK, a He KOMMO3u-
Top (composer, musician); chef — wed-nosap, a He wed (chief, boss, patron), velvet — matepuan,
dakTypa (He BenbBeT (corduroy); brilliant — 6nectawmn, a He 6punnmnanToBbIv (diamond); bisquit —
neyeHbe, a He BuckBuT (sponge cake), intelligent — yMHbIA, MHTENNEKTyanbHbIA, @ HE UHTENIIUIEHT-
HbIK; lunatic — cymacweawwun, He nyHatuk (sleep-walker); reactive — OTBETHbIA, @ HE peaKTUBHbLIV
(jet/rocket propelled), complexion — uBeT n1ua, a He TenocnoxeHune (constitution).

MocnegHee cnoBo, U3 NpuUBEAEHHbBIX NPUMEPOB, «constitution», coBnagaeT ¢ aHrMMNCKUM, HO
TONbKO B OOHOM U3 ero 3HayeHun (constitution — Takke KOHCTUTYUMS), OOHAKO ANS nepegayvn gpyrux
3HaYeHW aHrmUCKOro cnoesa Heobxogumo noabwupaTb Apyrue pycckue 3akBMBaneHTbl. [10ao6HbIN
crnyyan coBnageHus crnoB LOBOMbHO pacnpocTpaHeHHbIn. Hanpumep, aggressive — aHEpPrudHbIN, NHU-
LMaTUBHLIN, a He TOMbKO arpeccuBHbIN ( aggressive salesman); angina — Takke cTeHoKapaus, a He
Tonbko aHrnHa (tonsillitis); argument — cnop, a He Tonbko aprymeHT; Caucasian — npegcrasutens Eg-
ponevickol pachl, «benbii», kKak n «ypoxeHel, KaBka3a»; extravagant — yawe ynotpebnsercsa B 3Ha-
YEHUN HEIKOHOMHBbIN, pacTOYMTENbHLIN, @ HE 3KCTpaBaraHTHbIN [3, ibid.].

B paHHOM rpynne «NOXHbIX Apy3eW nepeBog4vMka» AOCTaTOYHO 4acTO BCTpeYalTCs aHrmui-
CKWe CroBa, Yy KOTOPbIX CXOQHOE 3HA4YeHWe C PYCCKMM CITIOBOM HE SIBNSETCS OCHOBHbIM JEKCUKO-
CEMaHTU4YeCKMM BapvaHTOM, TaK Kak HaxoguTCcsa Ha nepudepun CeEMaHTUYECKOW CTPYKTYPbl aHImMui-
ckoro crnosa: authority — B nepByto ovepefpb BracTb, MONTHOMOYME, BMSHWE, 3HAYEHNe 1 ropas3go pe-
Xe — aBTOpUTET; routine — 3TO pexum, NOpPSLOK, PACMopsiAoK, WabMoH, OObIYHbIA X04 COOLITUA ©
TONbKO MHOrA4a — PYyTWHA; partisan — 3TO CTOPOHHWK, MpUBEpPXeHeL, haHaTK N 3HAYUTENBHO pexe —
napTusaH; novel — pomaH, 6onee NpaBuUbHO, HEXENW «HOBEay.

MHorga y croBa B PYCCKOM $13blke WMMEKTCS 3HAYEHWsi, OTCYTCTBYHOLUME B a@HITIMIACKOM:
auditorium — 370 NOMeELLEHNE, a PyCCKOe ayaMTopusa UMEET ABa 3HAYEHWS:

1) aygutopusa ansa npoBeaeHns nekumn,

2) niogu, cnywatowue goknag, nekumio.



Pycckoe cnoBo «KyrnbTYpHbIN» UMEET [iBa 3HAYEeHUSA:

1) OTHOCALMICS K KYNbTYpE;

2) NpoCBELLEHHbIN, yMeLwwmnii cebsa BeCTM 1 NepeBOANTCS HA aHIMNCKUIA A3bIK B 3aBUCUMO-
CTW OT 3Ha4YeHUs1 COOTBETCTBEHHO Kak cultural (1) unu cultured (2).

Mpobnema 3aknoyaeTca B BbIbOpe CTUAMCTMYECKM noaxoswero BapuaHTa nepesoga. Kak
npaBuo, 3TO KacaeTCsl CroB, Y KOTOPbIX €CTb MCKOHHO PYCCKME CMHOHMMBbI, Hamnpumep: injection —
uHbekums (ykon), hotel — otenb (roctuHuua), image — nmnax (obpas), consensus — KOHCEHcyc (co-
rnacue), strategy — ctpaterusa (metoguka). Beibop mexagy ABymMs CMHOHMMamu GyaeT 3aBuceTb OT
TMNa TekcTa M ero agpecata. Hanpumep, B MeOUUMHCKOM TekcTe OyaeT HeymecTHO ynotpebuTb
«yKony, a B HecdhopmanbHou 6ecene peako roBOPAT KUHBEKLUSA».

Cnepywowmn BapmaHT (OpMUMpPOBaHMS MCEBOOMHTEPHALMOHANBLHOW NEKCUKN BblpaXkaeTcs B
pasnuyne 3HayeHus crnosa npu ero ynotpebneHunm B €OUHCTBEHHOM WM MHOXECTBEHHOM 4MChax.
Hanpumep: development — pasBuTue (y4acTok, OCBOeHME, MUKpOpalioH), developments — cobbITus;
difference — pasnunuune, pasHuua, differences — pasHornacusi. B 3Ton kateropum CyLeCTBYIOT Takke
cnoBa, ynotpebneHve KOTopbIX B €AMHCTBEHHOM M MHOXXECTBEHHOM YMCrax B aHIMACKOM U PYCCKOM
A3blkax He coBnagatoT: industry — MPOMbILLINIEHHOCTb, industries — NPOMBbILINEHHOCTb, oTpacny; policy
— nonuTtuka, policies — nonuMTuka, NoNMTUYECKNE akuMu; weapon — opyxxue, weapons — opyxue [4].

lMepeBon CUHOHUMOB (MHTEPHALMOHANbHOW NEKCUMKN) Ha NepBbl B3NS4 HE AOMMKEH Bbl3bl-
BaTb OCOBEHHbIX 3aTpyaHeHun. OgHako WHTepHaLMOHanbHas feKkcuka Takke npeacraBnseT Tpya-
HOCTb NpW NepeBoae, Tak Kak B NepBylo ovepedb npeanaraeTcs O4eBMAHbIN aHanor B pOOHOM SA3bIKe,
B TO BPeMS KaK 3Ha4YeHUN MOXeT oKa3aTbCs Heckonbko. OBbIYHO MHTEpPHALMOHANU3Mbl UMEIOT B pyC-
CKOM A3bike Bonee y3koe cneumanbHOE 3HaYeHue, BbipaXkatoT OOLECTBEHHO-NONUTUYECKUE U HayY-
Hble MOHATUS M TepMuHbl (Hanpumep: climate, conference, planet, constitution), pexe obuxogHbie
(Hanpumep: scandal, detail). B pa3Hbix A3blkax OHWM NpUOGpeTalnT XxapaKTepHble YepThl, CBA3aHHbIE C
0COBGEHHOCTAMM N CTPYKTYpamm A3bIKOB. VIHTepHaLUMOHanMambl peako ObiBatoT abCcontoTHBIMM MO COB-
nageHuio 3Ha4YeHU, NO3TOMY Yallle BCEro Npu NepeBoe UCMOSb3YTCS KarbKu.

MHTepHauuoHanbHasa (MexgyHapogHasi) NeKcuka, HayydHast U TexXHUYeckas TepMWUHONOorus,
NOCTPOEHHas Yallle Bcero Ha 6ase NaTUHCKOro N ApEeBHErpeyvyecKkoro A3blkoB, NPUCYTCTBYET NpakTnye-
CKN BO BCEX €BPOMENCKMX A3blKaX, B POMAHCKMX (KOTOpblE CaMy NMPOUCXOAST OT NAaTUHCKOro) N B CO-
BPEMEHHOM rpeveckom. B cBA3n co 3HaumTenbHboiMM ycnexamu Benukobputanmn u CLUA B Hayke u
TexHuke, ¢ 19 BeKa MHOr0 aHrmMMMCKNX TEPMUHOB ObINO 3aMMCTBOBAHO s13blKaMW MUpa, U 3TOT Npo-
uecc npogomnxkaetcs. NMposBnseTca oyeBMAHAs TEHOESHUMS MPU 3aMMCTBOBaHUWN COXPaHSATb aHmui-
CKO€ NMPOU3HOLLEHWNE, @ HE PEKOHCTPYMPOBATb CrOBO (Hanpumep: kombanH, KoHdanHMeHT, KOHukog,
MUTUHT, 6pnduHr). B asbikax Tex Hapoaos, rae npeobnajaet MyCynbMaHCKas pPenurns, OCHOBHAas
YacTb Hay4YHbIX, (PMNOCOMPCKMX U PENUIMO3HBIX TEPMUHOB Gbina 3aMmMcTBOBaHa M3 apabckoro A3sbika.
M3 BbILLIEN3NOXeHHOro, hopMynMpyem crneayoLimne BbiBoAbl:

1. NHTepHaumoHanbHas u MCeBAOVMHTEPHAUMOHANbHAA JleKCUKa SABMSETCS HEeOTbEMIEMOMN
YacTbio NOOro Hay4YHO-TEXHUYECKOTO TEKCTA.

2. HTepHaumoHanbHas nekcuka BCTpeyaeTcs B Ka4yeCTBE TEPMUHOB, MEXbA3bIKOBBIX OMO-
HMMOB 1 MApPOHMMOB, 3aTparMBalLMNX pasHooOpasHble cepbl AeATENBHOCTM YenoBeKa.

3. [Ins ocyuwlecTBneHns agekBaTHOro NepeBoda TEKCTOB, BKMOYALWMX B CBOW COCTaB UHTEP-
HaUMOHamnNbHYI W MCEBAOUHTEPHALMOHAmNbHYIO NEKCKKY, HeobXoaMMO: M3YyYuUTb CEeMaHTUYECKYIO
CTPYKTYpY CroBa; M3y4ynTb BapuaHTbl NepeBoga CrioBa B aHrno-pycckoM CrioBape; npoaHanu3npoBatb
KOHTEKCT, TaK Kak OH sIBNAeTcsa onpegensowmm akTopoM npu nepesoe; BbibpaTb NOAXOAAWMN Ba-
pMaHT 1 NpoaHanu3vMpoBaTb €ro 3HayeHue B PYCCKO-aHrMUCKOM CrioBape; CpaBHWUTb 0ba BapuaHTa
nepesoaa.
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